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ACCESS TO INFORMATION ACT i1 · 

Statement of Purpose 

The purpose of this Bill is to provide a right of access 
to infonnation in records under the control of a 
government institution in accordance with the 
principles that government infmnation should be 
available to the public, that any exceptions to the right 
of access should be limited and specified and that 
decisions on the disclosure of government infmnation 
be subject to specified methods of review and appeal. 
The Minister responsible for the administration of this 
Act would be required to prepare an annual report on 
the operation of the Acl 

PROJET DE LOI N° 44 

LOI SUR L' ACCES A L' INFORMATION 

Expose des motifs 

Le pro jet de loi a pour ob jet de prevoir I' acces aux 
documents de !'administration territoriale en 
consacrant le principe du droit du public a leur 
communication, les exceptions a cc droit etant 
precises et limitees et les decisions quant a · ta 
communication etant susceptibles de recours precis. 
Le ministre responsable de !'application de la prcsellte 
loi devra preparer un rapport annuel sur l' application 
de la presente loL 
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BILL 44 

ACCESS TO fNFORMA TION ACT 

Whereas the public should have a right of 
reasonable acces.s to information relating to the 
business of government subject only to specific and 
limited exceptions necessary for the effective 
operation of government in the public interest and 
the protection of reasonable privacy interesLS; 

Therefore, the Commissioner of the Northwest 
Territories, by and with the advice and consent of the 
Legislative Assembly, enacts as follows: 

INTERPRETATION 

1. In this Act, 

"applicant" me.ans a person who applies for access to 
a record under this Act; 

"government body" me.ans, 
(a) any department, division, board, 

commission <r unit of the Government 
of the Northwest Territories; 

(b) the Management and Services Board of 
the Legislative ~bly and the Office 
of the Clerk of the Legislative 
Assembly; 

(c) any c<XpOnW.on, board, foundation or 
other similar agency that is an agent of 
the Government of the Northwest 
Te.rritories;and 

(d) any c<XpOnW.on. ~ foundation or 
other similar body, whether incorporated 
or ~ whose membas or 
directors are solely appointed pursuant 
to an Act or by an order of the 
Commissiona <r by an order of a 
member of the Executive Council; 

"inf<X'fflltioo" means information in any fonn 
including informalion that is written, ~ 
recorded., stored a., a machine readable record <r 
electronic dala or otherwise stored in any manner 
regardless of its physical fonn or characteristics; 

"record" means the fonn in which information is 
kept. 

PROJET DE LOI N° 44 

LOI SUR L'ACCES A L'INFORMATION 

Attendu que le public devrait avoir un droit 
d'acces nonnal aux renseignements ayant trait aux 
affaires du gouvemement. sous reserve d' exceptions 
precises et limitees, ces exceptions etant 
indispensables au fonctionnement efficace du 
gouvemement dans l'interet public et a La protection 
des interets personnels normaux, 

le commissaire des Territoires du Nord-Quest, sur 
l 'avis et avec le consentement de l' Assemblee 
legislative, ed.icte : 

DEFINITIONS 

1. Les definitions qui suivent s'appliquent a la Definitions 

presente loi. 

«auteur de la demande» Personnc qui demande cauu:ur de 

acces a un document vise par la presente loL la dcmande» 
• appi ica,u · 

«document» Fonne sous laquelle sont conserves des «doounent-. 

renseignements. •record• 

«organisme gouvemementab 
a) Ministere, division, conseil, commission 

ou unite du gouvemement des 
Territoires du Nord-Quest; 

b) le Bureau de regie et des services de 
I' Assemblee legislative et le Bureau du 
greffieJ" de l' Assemblee legislative; 

c) societe, rcgie, fondation ou autrc entire 
similaire qui est mandataire du 
gouvemernent des Territoires du Nord
Ouesi; 

d) societe, regie, fondation ou autrc entire 
similaire, constitu6e ou non en personne 
mcnle, dont les membrcs au les 
administrateurs sont uniquement 
nomm6s en venu d'une loi ou par 
d='et du commissaire ou enc<re par 
d6cret d'un membre du Conseil 
exkutif. 

«renseignements» Tous 616ments d'information, 
quels que soient leur fonne et leur s~ y 
compris les 6aits, les pholographies, les 
enregistrements, les docwnent.1 inf~ ou les 
donnees informatiques. 

«organ.isme 
gouveme
mcnt&l» 
"guvtf1flffe1'1l 

body" 

cn:meignc
mc:nu» 
•ut{omtatwn" 
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2. ( 1) Nothing in this Act shall be interpreted lo 
restrict or extinguish 

(a) any custom or practice, or 
(b) any right or privilege, whether created 

by or wider another Act, 
whereby any person, including an elected official or · 
a public officer acting in the course of duty. is 
authorized to gain access to any infonnation in the 
custody or under the control of a government body. 

(2) Without restricting the generality of 
subsection (1), nothing in this Act or the regulations 
affects any procedure established by or wider any 
other Act f CX" gaining access to any record referred to 
therein. 

APPLICATION 

3. This Act is intended to complement and not 
replace existing procedures for access to government 
infCX"mation and is not intended to limit in any way 
access to the type of government infCX"mation that is 
nonnally available to the general public. 

ACCESS TO INFORMATION 

4. Subject to the other provisions of this Act, every 
person shall have acces.1 to information contained in 
any record in the custody or under the control of a 
government body. 

S. A person desiring to obcain infonnation from a 
government body shall first make a request to the 
office of the appropriate government body. 

6. (1) Where a person is not provided with the 
infoonation requested with.in 30 days of the reques~ 
th.al person may make a formal request fa the 
infoonatioo to the Minister responsible for the 
government body or the official exercising the chief 
executive officer function for the particular 
government body. 

(2) An application shall 
(a) be made in writing; 
(b) be delivered. mailed or sent by 

facsimile transmis.1ion to the office of 
the Minister respon.,ible or the 
appopriate official: 

(c) · contain a description of the efforts made 
to obtain the infcmnation requested; and 

2 

2. ( l) La presente loi n 'a pas pour· effet de 
restreind.re ni d'eteindre une coutume ou une 
pratique ou encore un droit ou un pnvllege cree en 
venu d' une autre loi selon lequel une personne. y 
compris un representant elu ou un fonctionnaue 
agissant dans le cadre de ses fonctions, est autonsee 
a avoir acces aux renseignemems qui relevent d'un 
organisme gouvememental. 

(2) Sans prejudice de la portee generale du 
paragraphe (1), la presente loi et ses reglements 
d' application n' ont pas pour effet de modifier la 
procedure etablie en venu d' une autre loi 
relativement a l'acces aux documents qui y sont 
mentionnes. 

CHAMP D'APPLICATION 

3. La presente loi vise a completer les modalites 
d 'acces aux documents de l' administratioo 
territoriale; elle ne vise pas a restreindre l'acccs aux 
rcmeignemcnts que lcs CX"ganismes gouvernementaux 
mettent normalement a la disposition du grand 
public. 

ACCES A L'INFORMATION 

C..mservar.;2{1 

je.1 wtre.s 
dro1u J · a-:~s 

Accil prevu 

par unc 
aur.rc lot 

tioff cment de.1 

mod.allies 
d'acces 

4. Sous reserve des autres dispositions de la Droit d • acces 

pr6sente loi, toute personnc a droit a l'acces aux 
remeignements que contiennent des documents 
relevant d'un organismc gouvememental. 

S. La personne qui desire obtenir des Demande 

remeignement, d' un CX"ganisme gouvernemenau doit infonnelle 

d'abord en fa.ire Ja demande aupres de l'<Ygaoisrne 
gouvemcmcntal competenL 

6. (1) La personne qui nc ~it pa., les Demande 

rcmeignement.1 ~ dans les 30 joun de la 
demande peut pleSellta une demande foonelJe au 
ministte responsable de l' CX"ganisme gouvememm&al 
en cause ou au cadre qui agit a titre de JnUlla' 
dirigeant de cet organisme. 

(2) La demande doit remplir les exigences Con&enu de 

suivantes : 
a) !tre faite par 6crit; 
b) etre livr6e ou envoy6e par la posae ou 

par ta~iem au bureau du minisue 
responsable OU du cadre competent; 

c) mentionnez les efforu fait.s en vue de 
l' obtention des renseignemenu 
deman~s; 

la demande 



\\/here 

record not 
1denllfied 

Where 
record not 
teated 

Where 
record 
desll'Oyed 

Where wrong 
govemmeru 
body 

Application oi 
deadline 

Request 
grMled 
or denied 

Deemed 
denial 

Ewnsion 
o( 

deadline 

(d) contain a description of the record or 
the subject-matter of the infonnation 
requested with sufficient detail to enable 
a person familiar with the subject-matter 
to identify the record. 

(3) Where the record containing the requested 
information cannot be identified, the Minister shall 
advise the applicant that the record cannot be 
identified and request the applicant to give more 
details that might help to identify the record. 

( 4) Where the record containing the requested 
information can be identified but the record cannot 
be located, the Minister shall advise the applicant of 
the steps that are being taken to locate the record. 

d) designer le docwnent ou ind.iquer la 
question sur laquelle portent les 
renseignements demandes en des termes 
suffisamment precis pour qu 'une 
personne connaissant bien la quesuon 
puisse determiner sur quel document la 
demande porte. 

(3) S 'il est impossible de determiner quel 
document contient les renseignements demandes. le 
ministre en avise l'auteur de la demande et lui 
demande de foomir d'autres details qui pourraiem 
aider a determiner de quel document il s'agit 

( 4) S 'il est possible de detenniner que I 
document contient les renseignements dern.ande-S 
mais qu' il nc peut etre trouve, le ministre avi.sc 
l 'auteur de la demande des mesures prises afin que 
soit trouve cc document 

Document qui 
ne peut we 
detcnrune 

Document q Ul 

-.e peut 
:.n: trouve 

(5) Where the record that contained the (5) Si le document qui contient les Document 

infcxmation no longer exists the Minister shall advise re~ignements n'existe plus, le ministrc informe deuui1 

the applicant that the record no longer exists and, if l 'auteur de la demande de ce fait e~ si possible, du 
possible, when it was destroyed. moment ou le document a ete detruit 

(6) Where a request for information identifies 
the wrong government body. the Minister shall 
advise the applicant of the name of the correct 
government body to which the applicant may direct 
the request. 

(7) Any communication pursuant to this section 
shall be made within 30 days after the day on which 
the request is received by the Minister. 

(6) Si la dt:~'1;xie de renseigncrn~~ ·· ,.·:ndique 
pas le bon orgaru.:..;·e gouvemcmenw, le minisae 
communique a !'auteur de la demande le nom de 
l' organisme gouvemementaJ auquel la demande peut 
erre adressee. 

1 I vrga.iu,m.: 
gouveme• 
mental 

(7) Toute communication de renseignements De.la.i 

aux termes du present article doit etre faite dam les 
30 jours suivant la r6ccption de la demande par le 
ministre. 

7. (1) The Minister shall grant or deny a request 7. (1) Le ministre acca-de ou rejette la demande De.la.i 

for inf<X'fflatioo within 30 days after the day on de renseignements dans les 30 jours suivant la date 
which the request is received by the Minister. a laquelle il la ~iL 

(2) A request for infonnalion that is not gianted 
within 30 days of me day on which the request is 
receiv~ or widlin the extended time allowed under 
subsection (3), shall be deemed to have been denied 
and reasons far denial shall be povided by the 
Minister. 

(3) Where a record containing the requested 
infoonation cannot be identified and the applicant 
has been asked to give mme details to help identify 
the relevant record. the Minisaer shall grant m deny 
the request within 30 days afta additional details are 
given to enable the record to be i~tified. 
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(2) La demande de renseignements qui n'cst P~on 

pas acco~ dans les 30 jours suivant la dare a de re,=t 

laquelle elle est ~ue ou dans le d6lai pnxog6 prevu 
au paragraphe (3) est reputee avoir et6 rejetee. Le 
ministre foumit les motifs du rejet. 

(3) S'il est impoaible de ~nniner quel Prorogation 

document contient les renseignements dernandu et du del.ai 

qu'on a demand6 l l'aut.eur de la demande de 
donnet d • awres d6tails afin de faciliaer la 
~termination du document voulu, le mini.stte 
accorde ou rejeue la demande dans les 30 jours 
suivant la dat.e l laquelle les d6tails supp~mentaires 
sont foumis pour penneu:re la ~termination du 
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8. ( 1) Where a request for infonnation is granted 
and the prescribed fee is paid, the information shall 
be made available to the applicant within the period 
set out m subsection 7( 1) or 7(3) as the case may be. 

(2) Where the applicant so requests and in any 
case where the fee to be charged is based on the 
number of copies of documents, the applicant shall 
be given a reasonable opponwtity to review the 
information to detennine the portions of the 
information that shall be provided by way of copies. 

9. Notwithstanding any other enactment, the 
information shall be provided in the language in 
which the record is kept by the government body. 

10. (1) No record shall be disclosed where access to 
it or its release 

(a) would disclose infonnation the 
confidentiality of which is protected by 
law; 

(b) would reveal information concerning a 
person's identity, residence, dependants, 
marital swus, employment status, 
employment record, financial 
transactions, income, assets and 
Liabilities, credit worthiness, education, 
characta', reputation, health, physical or 
persooa1 characteristics, mode of living 
or aiminal record; 

(c) would viola&e the confidentiality of 
infannalion that was given by anotha 
government; 

(d) would likely came a financial loss to or 
gain for a person <r government body 
<r affect the competitive position of a 
penm or govemment body; 

(e) would affect negotiations in relation to 
ID existing <r proposed agreement or 
COllll'ICt; 

(f) would disclose the substance of 
proposed bills or reguJations; 

(g) would disclose the existence or content 
of opinions or recommendations com
municated to, between, or from 
members of the Executive Council on 
matters relating to the fonnulation of 
govemment policy and the making of 
government decisions; 

(h) would disclose any agenda for or rcc<rd 

4 

documenL 

8. (1) Si la demande de renseignements est Demanae 

accordee et que les droits reglernentaires sont verses. accoroee 

les renseignements sont communiques a l'auteur de 
la dernande dans le delai pre vu au paragraphe 7 (I) 
OU 7(3). 

(2) Sur la demande de l'auteur de la demande Cooruluuon 

de renseignements et dans les cas ou les droits 
exiges sont detennines par le nombre de copies de 
documents, l' auteur de la demande doit avoir la 
possibilite de consulter les renseignements afin de 
determiner les parties des renseignernents qui 
devront etre foumis au moyen de copies. 

9. Malgre tout autre texte legislatif, les Languc 

renseignements sont communiques dans la langue 
dans laquelle le document est conserve par 
l' organisme gouvememental. 

10. (1) 11 est interdit de divulguer des documents si Excepc:lOOJ 

l' acces a ces documents ou leur communication : 
a) aurait pour effet de divulguer des 

renseignements dont la confidentialit6 
est prot6g6e par la loi; 

b) await pour effet de reveler des 
renseignements concemant l' identite, la 
r6sidence, Jes personnes a charge, l 'et.at 
civil, la situation professionnelle, les 
antecedents professionnels, les 
opaations financieres, le revenu, 1' actif 
et le pa.uif, la solvabilite, l 'Mucation, la 
maalite, la reputation, la sante, les 
traits physique., ou ~ls. le mode 
de vie ou encore le easier judiciairc de 
quiconque; 

c) aurait pour eff et de violer la 
confidentialite de renseignements 
~ par un autte gouvernernent; 

d) aurait vraisemblablernent pour effet de 
causer des perteS ou profits financiers a 
une personne ou a un organisme 
gouvememental ou de nuirc a sa 
competitivit6; 

e) aurait pour effet de nuire a des 
n6gociations relatives a un accord ou a 
un contral existant ou projet6; 

O aurait pour effet de divulguer la 
substance de p:opositions legislatives ou 
r6glemen&aire.1; 

g) await pour effet de divulguer 
l 'existence ou le. contenu d' avis ou de 
recommandations communiqu6s a des 
mernbres du Conseil executif, entre eux 



Acc:e11 to 

penatal 
information 

of the deliberations of the Executive 
Council; 

(i) would disclose the content of committee 
or caucus meetings, research papers, 
briefing notes or other commwtications 
directed to the members of the 
Legislative Assembly that, by the 
practices and privileges of the 
Legislative Assembly, are consistently 
treated as confidential; 

(j) would disclose any agenda for or record 
of the deliberations of the Management 
and Services Board of the Legislative 
Assembly; 

(k) would disclose legal opinions or advice 
given to a person or government body, 
or privileged communications as 
between lawyer and client in a mauer of 
government business: 

(1) would disclose information relating to 
the conduct of investigations in the 
enforcement of any law of Canada or of 
the Northwest Territories, the 
administration of justice, or the proper 
custody, control or supervision of 
persons W'lder sentence; 

(m) would violate any right respecting 
intellectual property, including any 
copyrigh'9 patent right or trademark 
right; 

(n) would hamper an audit in progreM or 
reveal an auditing program or auditing 
operation plan; or 

( o) would p-ejudice the outcome of judicial 
proceedings in pro~. 

(2) Paragraph ( 1 )(b) does not apply to requests 
made by an applicant for information relating to the 
applicant only, or requests relating to another person 
where dw other person hu consented in writing to 
acceu being given. 

s 

ou par eux sur des questions liees a la 
fonnulation de la politique du 
gouvemement et a la prise de ses 
decisions; 

h) await pour effet de d.ivulguer les ord.res 
du jour du Conseil executif ou !es 
proces-verbaux de ses deliberations: 

i) aurait pour effet de divulguer !es 
questions abordees au cours des 
reunions du comite ou du caucus ou le 
contenu de documencs de recherche, de 
notes d' information ou d' autres 
communications adressees aux deputes 
a I' Assemblee legislative et qui. en 
venu des pratiques et des privileges de 
celle-ci, sont traitees comme 
confidentielles de f31ron constante; 

j) await pour effet de divulguer les ordres 
du jour du Bureau de regie et des 
services de I' Assemblee legislative ou 
les proces-verbaux de ses deliberations; 

k) aurait pour effet de divulguer des avis 
juridiques donnes a UDC persoMC OU a 
un organisme gouvernemental ou des 
communications faites sous le sceau du 
secret professionnel entre un avoc-.at et 
son client dans le cadre de q~.. · · 1ns 
concemant les affaires d'Ew; 

I) aurait pour effct de divulguer des 
renseignements ayant trait a des 
enquates conduites clans le cadre de 
I' application des lois f edera.les ou des 
lois des Territoires du Nord~ a 
I' administration de la justice ou a la 
garde, au controle ou a la surveillance 
efficace de personnes qui sont sous .le 
coup d'une peine; 

m) aurait pour effet de violer un droit 
concemant la propriete intellectuelle, y 
compris un droit d'auteur, un brevet 
d'invcntion ou une marque de 
commerce; 

n) aurait pour effct de gener une 
v6rification en cours ou de mcttre a jour 
un programme ou un plan de 
v6rification; 

o) aurait pour effet de nuirc a I' mue de 
proc6dures judiciaires en cours. 

(2) L'alira (l)b) ne s'applique pas aux Acw • w 
demandes que pr6sente une penonne afin de rai,a-

recevoir communication de renseigncments ayant =: 
uniquement trait l elle, ni aux demandes concernant 
une autre penonne si celle-ci consent p1r ~t a ce 
que 1'~ soit accord6. 
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(3) Notwithstanding subsection (2), access may 
be denied where there are reasonable grounds to 

believe that disclosure of the record might result in 
i a) physical or serious psychological hann 

to the applicant or, in the case of a 
record which discloses information 
about a third pany, to the third pany; or 

(b) physical harm to any person. 

(4) Paragraphs (l)(g) and (h) do not apply in 
respect of a record that contains only an account of 
a decision that is made in the exercise of the powers 
or functions of the Executive Council. 

(5) Records of the Executive Council that would 
otherwise be excepted from the operation of this Act 
may be released upon the authorization of the 
Executive Council. 

(3) rv!algre le paragraphe (2), l 'acces peut etre Acces refuse 

refuse s' il existe des motifs raisonnables de cr01re 
que la communication du document pournut 
entrainer : 

a) soit un dommage physique ou un 
dommage psychologique grave pour 
l' auteur de la demande ou, dans le cas 
ou le document contient des 
renseignements concemant un tiers, 
pour le tiers; 

b) soit un dommage physique pour qui que 
ce soit 

(4) Les alille$ (l)g) et h) ne s'appliquent ~ Exception 

aux documents qui contiennent uniquement les conccmant le~ 

du d d..c.,.. . . dan l' . decisions du comptes ren s e ~1s1ons pnses s exerc1cc Coose.u 
des pouvoirs ou des fonctions du Conseil executif. exeaiuf 

(5) Les documents du Conseil executif qui Commwu
seraient normalement soustraits a l 'application de la canon 
prescnte loi peuvent etre communiques avcc ~~iir 
l 'autorisation du Conseil executif. exeaitif 

Legislative (6) Paragraph (l)(j) does not apply in respect of (6) L'alinea (l)J) ne s'applique pas aux As1C1Dblee 

Auembly a reccrd that contains only a record of decision of documents qui contiennent uniquement les compteS legulativc 

Thi.rd palty. 

infonnauon 

Discl01un= 

. the Management and Services Board of the rendus de d&:isions du Bureau de rcgie et des 
Legislative Assembly. services de l' Assembl~ legislative. 

11. (1) Subject to subsections (2) to (4), no person 
shall disclosed a record that contains 

(a) trade secrets of a third party; 
(b) financial, commercial, scientif"te or 

technical infonnation that is confidential 
information supplied to a government 
body by a third party and is treated 
comistently in a confidential manner by 
the third party; 

(c) infmmation the disclosure of which 
could reuonably be expected to result 
in material financial loa or- gain to, or 
could reasonably be expected to 
prejudice the competitive position of, a 
dlird party; or 

(d) information the disclosure of which 
could reasonably be expected to 
inr.erfere with contractual or other 
negotiations of a third party. 

11. (1) Sous reserve des paragraphes (2) a (4), il Ra11ci

est interdit de commwiiquer des docwnents gnemenu 
de. lien 

contenant: 
a) des secrets industriels de tiers 

quelconques: 
b) des renseignements financiers, 

commerciaux, scientifiques ou 
techniques foumis a wi organisme 
gouvememental par un tiers, qui sont de 
naaure confidentielle et qui sont traires 
comme tels de f~n constante JIil cc 
tiers; 

c) des renseignements dont la divulga!ioo 
risquerait vraisemblablement de causer 
des penes ou profits fmanciers 
appr6ciables a un tiers ou de nuirc a sa 
com~tivit.6; 

d) des renseignernents dont la divulgatioo 
risquerait vraisemblablement d' entraver 
des negociations men~ par wi tiers en 
vue de conttats ou a d 'aucres fins. 

(2) A~ that contains infonnation described (2) Il est permis de communiquer des Commum-
in subsection ( l) may be disclosed with the consent documents contenant les rcnseignements vises au canon 

of the third party to whom the information related. paragraphe ( l) si le tiers que ces renseignements aU10risee 

concement y consenl 

6 
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(3) A Minister may disclose any record 
req_uested under this Act or any pan of a record that 
contains information described in paragraph (l)(b), 
(c) or (d) if such disclosure would be in the public 
interest as it relates to public health, public safety or 
protecuon of the environment and if such public 
interest in disclosure clearly outweighs in impon.ance 
any financial loss or gain to, prejudice to the 
competitive position of, or interference with 
contractual or other negotiations of a third pany. 

(4) Where a Minister intends to release any 
information described in this section, the Minister 
shall give not leg than 30 days notice in writing to 
the third party affected who may appeal such 
decision in accordance with the procedure set out in 
section 16. 

12. (1) Where a record contains some infonnation 
that cannot be discl~. that portion of the record 
shall not be disclosed and the remainder shall be 
disclosed together with written reasons for the non
disclosure of the portions not disclosed. 

(2) Where it is not practical to separate the 
portion of the ·recon:1 that can be disclosed from the 
portion that cannot be disclosed. the pcxtion that can 
be disclosed shall, if the prescribed fee is paid, be 
transcribed into a fonn that can be disclosed to the 
applicant. 

(3) Un ministre peut communiquer, en tout ou Cvm.muru-

en partie, tout document contenant les .:..1uoo 

renseignements vises aux alinw lb), c) et d) pour daru l"tnte:-":, 

des raisons d' interet public concemant la same et la 
securite publiques ainsi que la protection de 
l' environnement; les raisons d' interet public doivenc 
de plus justifier nettement les consequences 
eventuelles de la communication pour un 
tiers : pertes ou profits financiers, atteintes a sa 
competitivite ou entraves aux negociations qu' il 
mene en vue de contralS ou a d 'autres fins. 

(4) Le mJ.JU.Stre qui a l'intention de 
communiquer lcs renseignements vises au present 
article est tenu de doMer au tiers interesse un avis 
d 'au moins 30 jours de son intention. Le tie.rs peut 
interjeter appel de ceue ~ision en confonnitt avec 
la procedure prevue a l 'article 16. 

pubuc 

Avu au 
uen 

12. (1) Si un document contient des renseignements Excq,ooru 

qui ne peuvent etre communiques, la partie du ~mlill 

d 
. . . les parues 

ocument qw connent ces rense1gnements ne peut du document 

etre communiquee; les autres parties doivent 
cependant etre communiquees ainsi que les raisom, 
par 6cri~ pour lesquelles une im,ie du document oe 
peut etre communiquee. 

(2) Lorsqu'il n'est ~ pratique de separer la Commum-

panie du document qui peut etre communiquec de ~tion . 

celle qui ne peut l'ette, la partie qui peut ~ !uU::::L 
communiquec ~ si lcs. droits reglementaires soot 
verses, transcrite de telle f~n qu 'elle pW$C etre 
communiquec a 1' auteur de la demande. 

Appeal c:i (3) Where a pcxtion ofa record is not disclosed, (3) Lonqu 'une panic d' un document n 'est ~ Appd 

non-disclosure the applicant may appt.al such decision in accordance communiquec, l 'auteur de la demande peut interjeter 

Act doa 
not apply 
to ceruin 
materia.lJ 

with the procedure set out in section 16. appel de ceue dkision en confonnite avec la 
procedure prevue l l'anicle 16. 

13. ( 1) This Act does not apply to 
(a) published material m- marerial available 

fm- purchase by the public; 
(b) libnry er museum material made or 

acquired and p:eserved solely for public 
•aeftaeuc:e or exhibition purposes; and 

(c) mlltlial placed in the Public An:hivcs 
of the Nonhwest Territories and 
available to the public. 
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13. (1) La praellte loi ne s'applique pas aux Non-applica-
documents suivant1 : tim de La Loi 

a) les documents publics ou mis en venre 
dam le public; 

b) les docwnencs de bibliotheque ou de 
m ... conserves uniquement a des fins 
de r6f6rence ou d' exposition pour le 
public; 

c) les documents d6poses aux An:hives 
publiques des Territoires du Nord-Ouest 
et qui sont a la disposition du public. 
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(2) The Minister responsible for the government 
body named in an application under this Act may 
refu.se to disclose a record or any part of a record if 
the material in the record or part of the record will 
be published for public use within 90 days after the 
request is made. 

14. ( l) An applicant given access to a record that 
discloses infonnation about himself or herself may 
submit to the government body that has custody or 
control of the record. 

(a) a written objection respecting any error 
or omission of fact that the applicant 
alleges is contained in the record; and 

(b) a written objection to. or explanation or 
interpretation of, any opinion that has 
been expressed by a third pany about 
the applicant and is contained in the 
record. 

(2) As of the date of its receipt an objection, 
explanation or interpretation submitted under 
subsection ( 1) becooles pan of the record and shall 
not be destroy~ altered or removed from the record. 

Denial of Acces.1 to Information 

15. Where a request f<X' infonnation is denied the 
Minister shall give to the applicant written rea.,ons 
for the denial and a written description of the right to 
appeal the denial and the procedure for appealing. 

Appeals Where Access Denied 

16. ( 1) Where the request for infcnwioo is deni~ 
the applicant <X', in the case ex an appeal under 
subsection 11(4), the third party affected may appeal 
by filing an appeal with a judge of lhe Supreme 
Coun. 

(2) Le mlfllstre responsable de l'organisme Refus de 

gouvernemental nomme dans une demande presentee commuru

en application de la presente loi peut refuser la c.acoo . 
en c.a.1 ae 

communication tot.a.le ou panielle d'un docwnent si putxicauon 

le contenu du document sera publie en tout ou en 
partie a 1 • intention du public dans les 90 jours 
suivant la demande. 

14. (1) L'auteur d•une demande qui se voit dormer Rensc1-

acces a un document contenant des renseignernents gncmenu 
. ). l . ...... L,. . >,. depose, par ayant tralt " w peut i,n..,senter par . 11;\,,nt a 1• d l wt.cur c a 

l' organisme gouvememental dont releve le dc:mandc 

document: 
a) d 'une part. une opposition relativement 

a toute erreur ou omission de fait que 
contient. d•apres lui. ce document; 

b) d' autre part. une opposition a toute 
opinion qu'un tiers a emise a son sujet 
et que contient ce document ou encore. 
une explication ou unc interpretation de 
l' opinion du tiers. 

(2) A imtil' de la date de sa reception, Partie du 

1 • opposition, l' explication ou l' interpretatioo vi.see au documeru 

paragraphe ( 1) fait partie intignuu.e du docmnent et 
elle ne peut etre ~truite, ni modifi6e. ni retir6e de 
ce document 

Refus de communication 

15. Si la demande de renseignements est rej~. le Rejct 

ministre donne a l' auteur de la demande les motifs 
ecrits de la decision et indique ~ ~rit a celui-ci 
qu' ii a le droit d' inU:rjeu:r appel du re jet ainsi que la 
pn:ddure a suivre a ceue fin. 

Appel lors d' un refus 

16. (1) Si la demande de renseignements est Appel• 1m. 

re~ l'auteur de la demande ou, dans le cu vise juge de La. 
au paragrapbe 11(4), le tiers intires.16 peut d6poser Coor supreme 

un appel atqris d'un juge de la Cour supreme. 

Summary (2) The Supmne Cowt judge may receive (2) Le juge de la Cour sUJdme peut rece'f'Oir Procedure 

di.rpoliaoa evidence by affidavit or in any otha' manna- des 616ments de preuve par affidavit 8U de toute soumwre 

comidered lpl1l'OIXiar.e by die judge and may decide auue maniere qu 'ii estime indiqu6e et il peut statuer 

the appeal in a summary manner. sur l 'appe1 en procedure sommaire. 
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(3) On an appeal the Supreme Coun judge may 
require the production of and may inspect the 
information lhat is the subject of the appeal, if the 
information exists, but that inspection shall be 
conducted without the presence of any person and 
the confidentiality of the infonnation shall be 
preserved pending the judge's decision as to whether 
the applicant has a right to iL 

(4) Notwithstanding any other Act or any 
privilege under the law of evidence, the Supreme 
Coun judge may, f c.- purposes of disposing of any 
appeal under this Act, order production of any record 
in the custody or unda the control of a government 
body for ewnination by the Court. 

(5) In disposing of an appeal under this Act. the 
Supreme Court judge shall take every reasonable 
precaution, including where appropriate, conducting 
hearings in camera, to avoid disclosure of any 
excepted information. 

( 6) All records or other infonnation produced 
for use by the Supreme Court judge shall be returned 
to the government body responsible therefor within 
30 days of the disposition of the appeal. 

(3) Le juge de la Cour supreme qw est saisi de 
l' appel peut exiger la production des renseignemems 
qui en font l'objet, s'ils existent, et les e~iner, 
toutefois, l' examen doit avoir lieu sans que personne 
ne soit present et la confidencialite des 
renseignements doit etre preservee jusqu 'a ce que le 
juge decide si l' auteur de la demande a droit aux 
renseignements. 

( 4) Malgre toute autre loi et toute immunite 
reconnue par le droit de la preuve, le juge de la 
Cour supreme peut, afin de trancher l'appel, 
ordonner la production des documents qui relevent 
d' un organisme gouvememental en vue de leur 
examen par la Cour. 

(5) A l'occasion de l'appel vise par la presente 
loi, le juge de la Cour supreme prend toutes les 
precautions possibles, notamment. si c 'est indique, 
par la tenue d'audiences a huis clos. pour eviter que 
ne soient divulgues des renseignements exclus. 

(6) Tous les documents ou autrcs 
renseignements produits a l' intention du jugc de la 
Cour supreme soot remis a l 'organisme 
gouvemernental dont ils relevent clans les 30 jours 
sui vant la decision sur l 'appel. 

cu.men Jes 

rense1-
gnm1enu 

p&r le 1uge 

P roduco.on :le 

doaunents 

Preauo.on! a 
pn:ndrecoru..re 
a divulgao.on 

RemiJe des 
doaunc:nts 

17. (1) An appeal pursuant to section 16 shall be 17. (1) L'appel vis6 a l'article 16 est depose au D&i 
filed within 30 days of receiving notice of the plus tard 30 jours apres que l'appelant a ~ d'appcl 

decision to deny access or the notice required under notification du rejet de sa demande ou l'avis prevu 
subsection 11(4). au paragraphe 11(4). 

(2) Prior to, or after, the expiration of the 30 (2) La Cour peut proroger le delai d'appel Prorogation 
du de.Lai day period referred to in subsection (1) and where avant ou apres son expiration lorsque des 

special circwnstances warran~ the Court may extend circonstanccs speciales le justifient 
the time for filing an appeal. 

18. In any appeal under d1is Act. the burden of proof 
is on the party seeking to establish that the applicant 
has no right of access to the information requested. 

19. (1) On hearing the appeal, the Supreme Court 
judge may 

(a) order that the request for some or all of 
the requested information be granted; 

(b) order that the denial of the request be 
upheld in relation to some or all of the 
infmmation: c.-

( c) make any mder in consequence of, or to 
implement. any order under paragraphs 
(a) and (b) that seems necessary and 
just in the circumstances. 
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18. A I' occuion de I' appel vise par la presente loi, Ci&11e de 

la charge de la preuve incombe a la putie qui la preu~ 

cherche a 6'ablir que l 'auteur de la demande n 'a 
aucun droit d'acc~ aux renseignemerus dcmandes: 

19. (1) Apres avoir entendu l'appel, le juge de la 
Cour suinme peut : 

a) ordonner qu'il soit accede a la demande 
a 1'6gard de cenains ou de l'ensemble 
des renseignements dernan~; 

b) ordonner que le re jet de la demande soit 
confume a 1'6gard de catains OU de 
l 'ensemble des nmseignements; 

C) rendre toute ordonlWlCC accessoire a 
I' ordonnance rendue en application des 
alin6as a) et b), OU visant a mettre a 
ex~ution cette ordonnance, et qui 

Ordormancc 

du juge 
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(2) Upon hearing an appeal, the Supreme Court 
judge may order an award of costs for the appeal. 

(3) If. under sections 10 or 11, there is no right 
to the requested infonnation, the Supreme Court 
judge shall deny the requesL 

20. A decision of the Supreme Cowt judge under 
section 19 is final and binding and there is no appeal 
from it 

Administration 

21. (1) The Minister responsible or the official 
exercising the chief executive officer function for 
each· government body may designate an official 
within that body to carry out the functions of that 
Minister or official under this Act 

semble necessaire et juste dans les 
c irconstances. 

(2) Apres avoir entendu I' appei, le juge de la Deperu 

Cour supreme peut adjuger les depens de l'appei. 

(3) Le juge de la Cour supreme rejette la Reie1 Je la 

demande si, en vertu des articles 10 ou 11, il oemanae 

n 'existe aucun droit aux renseignements demandes. 

20. La decision que rend le juge de la Cour supreme Decision 

en application de l' article 19 est definitive et defiruu vc 

obligatoire et elle ne peut faire l'objet d'aucun 
appel. 

Administration 

21. ( 1) Le ministre responsable d' un organisme Delegauon 

gouvememental OU le cadre qui agit a titre de de pouvoin 

premier dirigeant d'un tel organisme peut charger un 
cadre de l 'organisme d' exercer les fonctions du 
ministre ou du cadre prevues par la presente loi. 

Notice (2) A notice of evtty de&gnation under (2) Un avis de chaque designation aux tennes Avis 

subsection ( 1) shall be published forthwith in the du paragraphe ( 1) est publie sans delai dans la 
Nonhwest Territories Gazette. Gazette des Territoires du Nord-Ouest 

Minister 
respauible 

22. ( 1) The Commimoner in Executive Council 22. ( 1) Le commis.uire en Conseil executif dt!ignc Minis~ 

shall designale a Minister to be responsible for the un ministre qui sera charge de 1' application de la ~spoosable 

administration of this Act presente loi. 

Annual report (2) The Minister responsible for the 
administration of this Act shall prepare and submit to 
the Legislative Assembly during each fiscal year an 
annual report on the administration of this Act for 
the preceding fiscal year. 

Proteaioo 23. No action lies against any member of the 
Executive Counca the Commimoner or the 
Government of the Nonhwest Tenitories or any 
g·ovemment body, or any person acting on behalf of 
any of them, for the disclosure in good faith of any 
record or any part of a record pursuant to this Act or 
for any comequences that flow from such disclosure. 

Regulations 

REGULATIONS 

24. The Commi~ioner may make regulations, 
(a) prescribing fees or a manner for 

determining fees for the purposes of this 
Act; 

(b) without requiring the use of any 
panicular fonn, prescribing forms that 
may be used under this Act; and 
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(2) A la fin de chaque exercice, le mirustre ~pport 

charge de l' application de la presente loi prepare et annucl 

preserlte a l' Assemblee legislative un rappon sur 
l 'application de la presente loi pendant l' exercice 
precedent 

23. Les membres du Conseil executif, le ImmWU1C 

commissaire, le gouvemement des Territoires du 
Nord-Quest, les organismes gouvemementaux et Jes 
personnes qui agissent en leur nom b6neficient de 
1' immunite, pour la communication tot.ale ou 
partielle d' un document faite de boMe foi dans le 
cadre de la presente loi ainsi que pour les 
consequences qui en d6coulent 

REGLEMENTS 

24. Le commissaire peut, par reglement : Reglemerus 

a) fixez les droits pour l'application de la 
pr6sente loi ou le mode de 
determination de ces droits; 

b) sans exiger l' utilisation de f mmules 
paniculiercs, prevoir les formules qui 
peuvent !tte utilisees en application de 



Coming Ulla 

fo~ 

(c) prescribing such procedures as are not 
established by the Act as may be 
necessary to carry out the purposes of 
the Act 

COMING INTO FORCE 

25. This Act shall come into force on January l, 
1992. 
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la presente loi; 
c) fi.xer les regles qui ne sont pas etablies 

par la presente loi et qui peuvem etre 
necessaires a son application. 

ENTREE EN VIGUEUR 

25. La presente loi entre en vigueur le 1 • janvier E.ntrec m 
1992. vtgueur 


